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Vivía en una pensión, (en) su único medio de subsistencia.

 

No pudo comer el pan, el último pedazo de los 
niños.

 

Estaba en camino de casa 
cuando empezó una lluvia violenta.

Era un hombre feliz.

 

La gente realizó una revolución en abril.

Soñaba con ser un médico desde (desde por) la infancia.

A 
partir de hoy, comenzaron las vacaciones de primavera de los escolares.
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– Hasta la muerte no se quitó el anillo del  dedo.

 

Nuestro ejército atacó al enemigo desde (desde por) 
trasero.

Tomaron un vuelo vía (por vía de) 
Frankfurt desde Bagdad.

 

 Fuimos monasterio de Tatev.

Un albañil campesino 

se hizo famoso en todo el mundo por su habilidad. 

 

Era joven para su edad, pero se veía mucho mayor.

 

Debido 
al drenaje del agua, grandes extensiones de tierra quedaron sin riego.

Mi 
padre es un doctor.    

 

Equipos de chicos 
y chicas compitieron en un torneo por equipos.
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– Los 
líderes del partido participaron activamente en el congreso. 

 

 - La transferencia de sueldo se 
realiza a través del sistema bancario.

Las tropas ocuparon la región.

 

La parada de los autobuses se ensancharon por cincuenta 
metros. 

– Vivió solo un día después del regreso de su hijo. 

 

 - El único heredero del 
anciano no estuvo a la altura de las esperanzas de sus padres.

 

՝ 

Se veía de 
sus ojos lacrimosos que algo malo le ha sucedido.

 - Fue juzgado conforme a la ley.

 

Los techos fueron arrancados por la tormenta. 
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- El suelo se cubrió de (de por) gotas de lluvia. 

 

Construyeron una casa de las ruinas. 

 

¡Viajero!, ¿Cómo puedo ayudarte?.

 

El arma del soldado se 

devuelve al estado después del servicio.

 

El auto chocó contra un 

árbol y se detuvo.

 

Se resignó a su soledad y vida dura.

 

 Se fueron del hospital y ni siquiera 
informaron al médico.

 

- No hay final a nuestros problemas. 

 

El médico de guardia reemplazó al médico 
enfermo. 
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No es amigo a los pobres.  

Se merece (Ø) lo mejor trabajo.

 

Los armenios 
escapados del genocidio recordaban el incidente con horror.

 

Estaba sufriendo de un dolor de cabeza.

 

No sabes nada sobre el mundo ni sobre sus 
deleites.

Las computadoras modernas son incomparablemente más poderosas y seguras de las 
computadoras más antiguas. 

 

 Talló la estatua a mano.

Por (de 
por) todos los canales de televisión se informa sobre la revolución armenia. 

Estaba mirando a través de binoculares. 

 

La lluvia caía en grandes gotas. 
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Salieron del país con sus familiares.

 

No todos pueden reemplazar el odio por el amor. 

 

Todo está escrito en el acuerdo.

Hay muchos árboles frutales en (hasta en) el jardín.

 

Armenia era un estado poderoso 

bajo Tigran el Grande. 

Lo vi hace años. 

No te veré hasta (hasta con, hasta para, hasta por) el sábado. 

Desde entonces que está 

soñando de ese día. 

Vivía solo en una gran casa. 
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No me gusta cuando se acostan con ropa 
en (sobre, de sobre, hasta sobre, para sobre, encima de) la cama. 

El lugar de mi 
trabajo no está lejos de la casa, está cerca del (cabe) último cruce.

 - Ana, como la mejor contadora de la ciudad, tiene muchas ofertas de trabajo.

Los hijos trabajan a jornalero con (de con) su padre.

Tiene la costumbre de hablar con (para con) 
los vecinos por horas.

Con (junto con) la riqueza, era 
muy generoso.

Ha viajado por toda Europa, excepto (salvo) 
Rumania. 

– Excepto de  (a excepción de) la bondad hacía todo.

Además de su hermana no tenía otros 
familiares.

https://es.wiktionary.org/wiki/excepci%C3%B3n
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Mi miedo contra (en contra de, frente a) tu 
determinación es nada.  

A pesar de sus habilidades, estaba 
estudiando mal.

Según (de acuerdo con) la decisión del 
consejo, asumió ese cargo.

Se te pagará conforme a lo 
que trabajes. 

Las dificultades de la vida 
se perciben como una prueba. 

Siempre hablaban sobre (de, de sobre, acerca de, hasta 
sobre, para sobre, por sobre, a de) la política interior.

No podía ocultar el odio por 
(hacia, de hacia) los familiares.

Siempre hablaban acerca 
de (de, de sobre, hasta sobre, sobre, para sobre, por sobre, a de) la política interior.

Todo el día estaba trabajando por el porvenir del hijo.

El médico dió al paciente un volante médico 
para (por, para de, hasta para) la examinación.  
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– Con el objeto 
de (con el propósito de, con el fin de) la ayuda hizo donativo a los huérfanos.

Murió por  (a causa de, por causa de, por culpa de, 
debido a) la enfermedad grave. 

Alcanzó su meta gracias 
a (por) su trabajo duro.

 

–La propiedad fue confiscada por (ante) deudas.  

 En vez de (en lugar de) Karen, su padre 

se sonrojó de vergüenza. 

 

Lograron el acuerdo mediante muchas 

reuniones. 

Las cirugías complejas se realizan por medio de (a través 

de) los equipos médicos de última generación. 

14. 

Llegaron hasta (hasta con, hasta de, hasta por) cien soldados.   

No podía desacreditarse hasta tal grado. 
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SUMMARY 

The dissertation explores the main issues of revealing the semantics of Armenian cases 

and their equivalents in Spanish. The issue of case meanings is one of the most researched 

ones in Linguistics. Irrespective of the language system, all languages comprise case 

meanings, but not all of them have cases. The two languages were chosen to conduct a 

contrastive study between Armenian, with explicitly marked case system and Spanish, 

where the respective prepositions express the equivalents of the case meanings in 

Armenian, i.e., analytically. 

The relevance of the research is: 

- to carry out a contrastive analysis of the case system in Armenian and its 

equivalents in Spanish – not properly analysed yet. Though the study mainly encompasses 

practical data, the observation partially touches upon some relevant subject matter aspects, 

- to enable researchers to perform contrastive studies for (a) reconsidering and re-

evaluating all the theories circulating about the case, case meanings, connectives and 

prepositions and (b) studying the Spanish equivalents of each Armenian case meaning – 

according to the frequency of use, 

- to increase the number of possible ways of reveal the convergent and divergent 

features in the languages in contrast, as well as in their realization from formal and 

content-based perspectives. 

The aim of the research is: 

- to thoroughly present the Armenian case meanings and their corresponding 

Spanish equivalents; 

- to have our modest investment in the study of similar and different meanings in 

Armenian and Spanish emerging in the result of form and meaning relation; 

- to enable to get a clear idea about the meanings encoded in different cases in 

various syntactic functions. 

The practical value is to facilitate, to some extent, the process of assimilation of Spanish 

for the Armenian-speaking community, to be helpful for the expansion of Armenian 

studies and Spanish studies research. 
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The research novelty derives from the fact that, in Armenian linguistics, it is the first 

attempt to carry out a contrastive study of case/declension meanings and the 

corresponding formal equivalents in Spanish. Apart from the contrastive study we have 

conducted, the research tries to shed light on the convergent and divergent features of the 

languages studied. 

Due to all mentioned above, the research is highly valued, as it involves both 

systematic and multifaceted description of case meanings in the Armenian and Spanish 

languages.  

The research paper is structured and submitted in line with the aims and objectives of 

the study detailed. 

The dissertation comprises 179 pages and consists of an introduction, three chapters, 

conclusions and a bibliography list. There is also a 44-page-long appendix attached to the 

research paper. 

The introduction part briefly outlines the principles and methods of research.  

Chapter 1: “Main Issues of Understanding Case System’’ 

It involves general linguistic interpretation of the case as a grammatical category. The 

chapter consists of two sub-chapters, which detail a number of linguistic theories 

concerning the semantic and formal features of the case as a grammatical category. This 

chapter comprises the definition, classification of the case and three theories recurrent in 

the Armenian linguistic schools. 

Chapter 2: “Declensional and Prepositional Systems in Modern Armenian and their 

Corresponding Structures in Spanish” 

This chapter comprises the general perceptions of declensional and prepositional 

meanings in contrastive languages. This chapter introduces, in brief, the main issues of 

understanding case meanings, and it outlines the primary and secondary meanings of 

cases, which further on in the research, become the main topic of our study. 

Chapter 3: “Cases in the Armenian Language and their Equivalents in Spanish” 

The research conducted in the first and second chapters lays the basis of the last 

chapter. Chapter 3 is entirely dedicated to the contrastive study of the declensional 

meanings in the Armenian language and their corresponding meanings in Spanish. It 

consists of seven subchapters. In each of them, the main result of the research is displayed 

in summarising tables 3.1-3.7. The subchapters refer to the meanings expressed through 

either cases or prepositions / postpositions according to the frequency of their use. The 

structural patterns of adduced Armenian case meanings with their Spanish equivalents are 

also introduced in the research. 

As the last part of the research, the conclusions contain the highlights of the results of 

all the observations introduced in the thesis.   


